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3 Insection 2 and 3, I provide information about the narrator and the recording situation as well as transcription,
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glossing and translation policy. See appendices for English versions.
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BRERE, REE LT TEL7EA 9,

TNENDORERIIL, BERILOBRRSIGEFRE ST DD a2 %4, 7rx
DIEFIZHOWNTIE, RO E—EE2SRIn, OEFHRZRT 7 o xiE, #Bihzhe
LOTZHEFR OMEREIFHBIC IS D DTEN, T ORI L 72 5 5 HTIXE ER 72 6 DIZT E 220,
B, AU R VEBRIZIIMOL S O3 by REEE L RRRIZ, 4507 T 2 LRI D 45505
FET %o ARTIE, BERD v U EEOLFSHE 2% LT (cf. Meinhof 1932), 47,
K50 b —ET A EREECENE O AFMESRIC VS a A E 0T 5, 77 L. AL, &E L —3k
T DRI B DGR ORLTN T 7 ADERENLT 5, o, Aflé BT HEHFED
FERXNBLF 7 7 AZHRB L TWDED, RILATTH, B4 7 7 AFSN™ IS
ZERDDH, MERYNTET, @Y7 aARDT LNRWESIZIE, 2 LTV 5,
TSN D 7 v 21T O F5EHE, Leipzig Glossing Rule (ZH] %,

HAEE &L BEEORIL, M), JFESCTHW HAL TV 5 5EO BB SCEM G 2 SO S CTER
LTWADD, BAGERHEGEEL LTARAERIZZRD DR, DIz <RIz 20T,
&2 AW TC, JFSUTIE W E D REEEA D 72 X LT 5,

4 FREEATR
(1) mimi Jjina langu mshenga haji sheha
PRO.1SG name (CLS5) my.CLS PN PN PN

[TOLDOARNILY = H e Y e b,

‘As for me, my name is Mshenga Haji Sneha.’

2) na-taka ni-kw-ambile-ni nyue wana

IPFV:1SG.SM-want 1SG.SM-2SG.OM-tell-AL.PL PRO.2PL children

ku-wa  vyo kale ku-vu wat'u wawili

INF-COP DEM.MED.CL8 long time ago CL17.SM-COP.PST people (CL2) two.CL2

mmoja  hw-itwa makame wa makame mmoja mize wa mize
one.CL1 HAB-call.PASS PN (CL1) CONN.CLl PN one.CL1 PN (CL1) CONN.CLI PN
(726 X, DLIEEBFITZBIZ, 22T, ZADABBPNWZZ EIZOWTEE
L7cW—ANEI~v I AD A AL ) —ANEIEDOIETHD, |
‘I want to tell you that long time ago, there were two persons. One was called Makeme of

Makame, and the other was Mize of Mize.’
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3) wa-ka-pata mwana yao mmoja
CL2.SM-CONS-get  child (cL1) their.cL1 one.CLI
e H1x, F&2— Ao Tz, ]
‘They were blessed with a child.’

4) mwana mmoja  huyo a-ka-itwa makame  ivyo~ivyo
child (cL1) one.cL1 DEM.MED.CLI CL1.SM-CONS-call.PASS PN DEM.MED.CL8~RED
makame wa makame kama babi-e
PN (CL1) CONN.CL1 PN like father-his

[ZDFHHT, SCBFRR~ T A LT TV, |
‘That child was called Makame just like his father.’

&) i-O-po-fika wakati yulya mwana  ka-na-kul'a~kul'a
CL9.SM-PFV-CL16.REL-reach time  DEM.DIST.CL1 child (CL1) CL1.SM-PFV-grow~RED
Ak D &, ZOTFMITEALEAL LT > T o7, |
‘When the time came, the child had grown.’

(6) ka-n-cheza~cheza na wezi-we
CL1.SM-PFV-play~RED COM friends-his
Mid, AGZELBEATZ, |
‘He played with his friends.’

(7) a-ka-ja a-ka-mw-ambiya mami-e

CL1.SM-CONS-come  CL1.SM-CONS-CL1.0M-tell mother (CL1)-his

mama  ni-kal'anga
mother 1SG.OM-fry.IMP
(ZLT (BDR) IO L ZAIR-TETCEoT, [Bon&A, O L
DTS ES W)
‘(One day,) He came to his mother and told her.’: “Mum, please fry me.”

(8) aka mwana u-kal'angwe vipi
INTJ child  2SG.SM-fry.PASS.SBJV how
[z, &) F&, EARBUICHRIZEZRDTZHNNDOTLLEY (EOXHITH
RiciIpdons2ETLEY).]
“What? (My) son, how are you to be fried?”

102



)

(10)

(11)

(12)

HA EH (2020) [EiEicdhiatel] 120 99-139

jika  gae po Jiko-ni tul'a gae ipo
put.IMP pot DEM.MED.CL16 fireplace-LOC put.IMP pot DEM.MED.CL16

Jiko-ni li-ka-kol'a moto miye ni-ngil'e

fireplace-LOC  CL5 SM-CONS-get heat PRO.1SG 1SG.SM-enter.SBJV
[77E EITHZENTSES 0D, BB oo b BT (FoHi2) A 7.1
“Put the pot on the fireplace. When it gets hot, I shall go inside.”

aka huyu mwana si ku-cha-kufwa
INTJ DEM.PROX.CLI child (CL1) NEG 2SG.SM-FUT-die
Feil, BRIS A (BDBTFX) (FARZEEZLT)FEATLEDRONDONN, ]

“(But) my son, you will die.”

aa si-cha-kufwa mama
no NEG:1SG.SM-FUT-die mother
Monwz, BonrZA, BBRERZ LIEH FHA]

“No, I will not die, mum.”

basi a-ka-m-fanyia hivi

so  CL1.SM-CONS-CL1.0M-do.APPL DEM.PROX.CL8
FERIL. 20X o1 (FHOF 2@V IT) LTRoT, ]
‘So, she did (as her son asked here).’
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(13)  a-G-po-m-fanyia yule mwana gae

CL1.SM-PFV-CL16.REL-CL1.0M-do.APPL DEM.DIST.CL1 child (CL1) pot(CLS)

li-sha-kol'a moto-moto u-na-waka pale

CL5.SM-COoMPL-get fire (CL3)~RED CL3.SM-IPFV-burn DEM.DIST.CL16

a-ka-rukiya a-ka-ngiya tena veye

CL1.SM-CONS-jump.APPL CL1.SM-CONS-enter then PRO.CLI

ka-na-ji-virusha~virusha

CL1.SM-IPFV-REFL-roll~RED

M2 2 DD T2 (%5@ C)Lf@é& HE, WEEE S,
Ki%KK%OTWkoﬁ VTR OAR, F LT (D0 %E) #ERD F
bhol=DiZo7,

‘As she did so and the pot was fired up for her child, he jumped into it, where he rolled

from side to side.’

(14)  a-O-po-kwisha haja yakwe  pale
CL1.SM-PFV-CL16.REL-finish CL9.need his.CL9 DEM.DIST.CL16

a-ka-wa a-ka-ruka a-ka-ja nje

CL1.SM-CONS-COP CL1.SM-CONS-jump CL1.SM-CONS-come outside
x, T2 TOMFEKRZLDE WHond L), FMIRCHTZ, |
‘When he was done (with what he was doing), he jumped out (of the pot).’

(15) a-ka-j-ita sasa miye makame  lakini makame kikal'ange®
CL1.SM-CONS-REFL-call now PRO.1SG PN but PN PN
(Z LT, L2 54T To, I~ I AD I ATIEH DN, ZHrblid~h
A eXNTUT BObNIZ<A) T,
“Then, he introduced himself.’: “From now, I am (still) Makame, but Makame Kikal’ange
(Makame the Fried)”

6 kikal'ange \Z1%., BEBEAF CTHDLZ LA RT I APNEZMLTWEN, TOEENS DD %
BT 2 @hF-kal anga P OIRELTERETH D Z E B HENI S LD,
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(16) tena hapa ha-pa-n lya ku-ni-pata

then DEM.PROX.CL16 NEG-CL16.SM-have CONN.CL5 INF-1SG.OM-get

nda vyangu  ha-some
g0:18G.SM my.CL8  I1TV:1SG.SM-study.SBJV
IR EBIE O D b DI b R, FAT I Z &2 T AT AR T ]

“There is nothing keeping me here. I'm leaving (here) to (go and) study.

(17)  a-k-enda zakwe  chuo-ni a-ka-soma
CL1.SM-CONS-go his.cL10 school-LOC CL1.SM-CONS-study
(BT (= RTH) 1IAT7&. £ 2 TRmae L7, |

‘He went to school (madrasah) and studied.’

(18) a-ka-wa ka-na-soma~soma a-ka-ya nahodha
CL1.SM-CONS-COP CL1.SM-IPFV-study~RED CL1.SM-CONS-HESIT captain
Iz eDlzD bz, (D) TARY (RE) O TFT~LO 2 EilRoTz, ]

‘He studied and then served under a “nahodha” (captain).’

(19) mo katika safari zakwe  kula mkondo  wa-na-kut'a

DEM.MED.CL18 in journey (CL10) his.cL10 every whirlpool CL2.SM-IPFV-meet

Jjini ka-na-wa-ziriya chombo chao
monster (CL1) CL1.SM-IPFV-CL2.0M-catch ship (CL7) their.CL7
[ZOFROES, WIHENTND L ZAZEYIHE 72N, HHIT, Mzl
ZHEMICHS D LT, ]
‘During his (their) journey, they encountered a monster in every whirlpool, which would

captured their ship.’
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na  ha-ki-l’awa kile chombo  ki-ka-safiri mpaka

COM NEG-CL7.SM-take out.PFV DEM.DIST.CL7 ship (CL7) CL7.SM-CONS-travel until

wa-l'avye kit'u kama chano kama chochosi

CL2.SM-take out.SBJV stuff (CL7) like offering (CL7) like any.CL7

wa-li-cho na-cho
CL2.SM-COP-CL7.REL COM-CL7.PRO
(2O, boTWL bl LTELIESRWIRY | 2Oz ikiT
T ZENTE ol
‘The ship could not continue its journey unless they gave out something from their

possessions as an offering.’

nahodha a-ka-fikiria kwamba  huyu mwana

captain (CL1) CL1.SM-CONS-think.APPL  COMP DEM.PROX.CL1 child (cL1)

huyu mkondo  fulani tu-ta-pata cha ku-l'avya
DEM.PROX.CL1 whirlpool certain 1PL.SM-FUT-get CONN.CL7 INF-take out
(TR (WE) X292 Bo7, TZoFRND e, MCEZAENTZL ZIT,
ZOTEZELHTIENTEDLALS 20D 1)
“’Nahodha” (the captain) thought’: “(when caught,) we can sacrifice this child in the

whirlpool.”

wa-k-enda zao kwa mfano  pemba
CL2.SM-CONS-go their.cL10 CONN.CL15 example PN
M & 13B] 2 NER S~ o Tz, |

‘They sailed, for example, to Pemba.’

wa-@-po-fika mkondo wa nungwi

CL2.SM-PFV-CL16.REL-reach whirlpool (CL3) CONN.CL3 PN

ki-chombo ki-ka-ziriwa ni yule pweza nyambo

DIM (CL7)-ship CL7.SM-CONS-catch.PASS by DEM.DIST.CL1 octopus (CL1) octopus (CL1)
(X7 A OWNZEIZE L2 L &, IMHIHDZ FiZonE->TLE-T, ]
‘When they arrived at the whirlpool of Nungwi, the small ship was caught by an octopus.’
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(24) nyambo yule a-ka-pilika mkony-we(?)

octopus (CL1) DEM.DIST.CL1 CLI1.SM-CONs-send arm-his

a-ka-ziriya chombo  ki-ka-wa ha-ki-nda mbele

CL1.SM-CONS-catch ship (CL7) CL7.SM-CONS-COP NEG-CL7.SM-go front

(oD & 2%, ZOMF2MIL, MEMERATLEo 7, MMITANIHETZ &2
TE720,

‘That octopus stretched out its tentacle, hindering the ship from advancing.’

(25) pano tu ndo pepi ko
DEM.PROX.CL16 just EMPH near DEM.MED.CL17

mkondo-ni ku-ta-wa vipi
whirlpool-Loc (cL17) CL17.SM-FUT-COP how
2R EE, (bo kD) WM TIRE S o TLEI AL
“Here, we are only close by. What will happen in the whirlpool?”’

(26) wa-ka-chukul'a wa-ka-m-chukul'a yule mwana

CL2.SM-CONS-take ~ CL2.SM-CONS-CL1.0M-take DEM.DIST.CL1 child (CL1)

wa-ka-m-tosa

CL2.SM-CONS-CL1.0M-throw _into
b1k, OFHEHE 2 T, WICER T AN,
‘They caught the child, and threw him into the water.’

(27)  wa-9-po-m-tosa yulya mwana
CL2.SM-PFV-CL16.REL-CL1.0M-throw_into DEM.DIST.CL1 child (CL1)
o, HOFHEERCRT AN L E ]
‘When they threw the child,’

(28) i-na maana  a-k-enda a-ka-banwa ni p'weza
CL9.SM-have meaning CL1.SM-CONS-go CL1.SM-CONS-squeeze.PASS by octopus
kwa vifambo vyakwe vile
CONN.CL15 suckers (CL8) his.CL8 DEM.DIST.CL8

(g, s 2l (b)) TRETHLAONIATS ZE2ERLTWD, |

‘This meant that he would go and be caught by the octopus with its suckers.’
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(29) lakini kumbe yule mwana+kwao’ a-@-po-uka

but INTJ  DEM.DIST.CL1 child (cL1)+their.CL17 CL1.SM-PFV-CL16.REL-leave

chuo-ni ka-n kiji-visu mkoba-ni
school-LoCc  cL1.sM-have DIM (CL7)-knives bag-LOC
[LosL, el HOBELORE (v HF A) 1T, FREHD L XIT, DFADH
2, N EZFE T (FFo T ), |
‘But their brother (Makame) had hidden a small knife in his bag when had he left the

school.’

(30) a-G-po-fika a-k-anza kazi yakwe
CL1.SM-PFV-CL16.REL-reach CL1.SM-CONS-begin work (CL9) his.CL9
(= AiF, Z=i0) BEST 2L, BROBOITL ol
‘(So,) When he got to the octopus, he started his work.’

(31) ke-sha-banwa uzuri p'we

CL1.SM-COMPL-squeeze.PASS well  HESIT

nyambo ke-sha-nda yvake chhi

octopus (CL1) cL1.SM-COMPL-go  his.CL9 ground (CL9)
T Lo EHEA DN T LE T, Z 2T (D) JE~EIT->TLE ST, )
‘He was firmly caught, and the octopus went to the seabed.’

(32) a-ka-anza ku-m-choma visu®

ile nyambo
CL1.SM-CONS-begin INF-CL1.OM-pierce knives DEM.DIST.CL9 octopus (CL1)
M3 D2 MRS T A 7 22 EH LigeH Tz, |

‘He started to stab the octopus with the knife again and again.’

T P EERT D mwana & 17 7 7 AOPTARN LR 58 EFET. (BETO) S - Mitka £, Br
AL, TAWIET TR FAEDARIIS U TR EZEZ 5208, ZOBEAELITAE IR
DN D ZEIZED | HEDIE - Wk THDLNEFT VDT D,

8 visu EWVWOFERND, ZOTA TERTATIELEIETHDL LEZZADNLH, ZOHm TR, T4
TR S D 0T TS BWENMEREIE D IREND Z LRSI TND,
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(33) a-ka-m a-ka-m-twiga
CL1.SM-CONS-CL1.OM.HESIT CL1.SM-CONS-CL1.0M-stab

a-ka-m-toga kwa visu  a-ka-m-toga

CL1.SM-CONS-CL1.OM-pierce CONN.CL15 knives CL1.SM-CONS-CL1.0OM-pierce

kwa kile kilya ki-visu chakwe

CONN.CL15 DEM.DIST.CL7 DEM.DIST.CL7 DIM (CL7)-knives his.CL7

mpaka nyambo a-ka-regea a-ka-fwa
until octopus (CL1) CL1.SM-CONS-loosen CL1.SM-CONS-die
T F A 7 CELREH Lz, ZaPMPO T I ET, MELHOHED
T A 7 TN,

‘He stabbed with his knife again and again until the octopus passed out and died’.

(34) he a-O-po-zuka yule mwana

FIL CL1.SM-PFV-CL16.REL-rise DEM.DIST.CL1 child (cL1)

na kile chombo  ki-ma-na-uka pale
COM DEM.DIST.CL7 ship (CL7) CL7.SM-PRF-IPFV-leave DEM.DIST.CL16
(o DFHENFENRLER->TELEE, HOMITTDOHZEEN>OH T,

‘When the child came up (to the surface of the water), that ship was leaving there.’

(35) ka-ji-zongeze mkonyo  wa nyambo mkul'u  tu
CL1.SM-REFL-wind.PFV arm (CL3) CONN.CL3 octopus (CL1) big.CL3 just
i3S aDRE b F2HRITBE ST TOLIZTE o7,

‘He wrapped himself with the big octopus’s tentacle.’

(36) a-ka-ngiya chombo-ni  wat'u wa-ka-staajabu(?)
CL1.SM-CONS-enter ship-LOC ~ people (CL2) CL2.SM-CONS-be_suprised
(EDRITR Y IAATLS D &, A& ITE N, ]

‘He got in the ship, and people were amazed.’

(37) aka ka-ma-rudi mwana gani
INTJ CLl.SM-PRF-return child  what kind
Tk, RoT&izk, AT, ]
“Wow! Has he come back? What kind of child he is?”
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wa-ka-pata wasiwasi na-vyo lakini aa wengine wa-ka-sema
CL2.SM-CONS-get worry COM-PRO.CL8 but  FIL other.CL2 CL2.SM-CONS-say
ST 02 LTWe, LMLIOEDNE -7, |

‘They had worries, but someone else said.’

ka-cha-tu-fawa kwa mkondo mwingine huyu
CL1.SM-FUT-1PL.OM-save CONN.CL15 whirlpool (CL3) other.CL3 DEM.PROX.CLI
vk, FaxrdZ L 2ol THR--TINDEA I,

“This one (Makame) will save us in another whirlpool.”

hapa ke-sha-rudi
DEM.PROX.CL16 CL1.SM-COMPL-return
ZZICHIERE- TE L]

“He has come back here.”

tu-cha-pata mkondo mwingine tu-cha-m-tosa tena
1PL.SM-FUT-get whirlpool (CL3) other.CL3 1PL.SM-FUT-CL1.OM-throw_into again
[Fex i, BIOMWMENH < OITEL 5, Frld, HOMEERITANDSZA 9. ]

“We will encounter another whirlpool. We will throw him in again.”

wa-k-enda na ile mikondo saba
CL2.SM-CONS-go COM DEM.DIST.CL4  whirlpool (CL4) seven
M 51%., EooimlicH< bz Lz b, ]

‘And then, they went to the seven whirlpools.’

sikiliza-ni  uzuri-ni wana
listen-AL.PL well-AL.PL children
P72 b X, K<HEE RS0,
‘Listen carefully, children.’

m-je m-pate cha ku-hadithia wez-enu
2PL.SM-come.SBJV 2PL.SM-get.SBJV CONN.CL7 INF-tell a story friends-your
[BHISATEHIX, (ZOWEL) B2 THRIZEE L TR LRI 6720, |

“You should learn this tale to tell your friends.’
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(45)  hadithi  hii ya ul'ongo na  kweli

tale (CL9) DEM.PROX.CL9 CONN.CL9 lie COM truth

lakini pakawa paukwa pakawa
but pakawa paukwa pakawa
[ZOFHIMEVEETHLH VAL THLHD (b L), 7272, Nu 7 U N
U DFFET, O
“This tale might be made up or the truth. But either way, this is one of the tales which start

with “paukwa pakawa”.’

(46) makame wa makame na  mize wa mize
PN (CL1) CONN.CL1 PN COM PN (CLI) CONN.CL1 PN
ndo wa-J-o0-i-anza hadithi hii

EMPH CL2.SM-PFV-CL2.REL-CL9.0M-begin tale (CL9) DEM.PROX.CL9
(v HAD~H AL, IBOIBZEZN, ZOFHEOREY D7, |
‘It is Makame of Makame and Mize of Mize who began this tale.’

(47) wa-k-enda zao wale mpaka mkondo wa katikati

CL2.SM-CONS-go their.CL10 DEM.DIST.CL2 up_to whirlpool (CL3) CONN.CL3 central

hapo
DEM.MED.CL16
(WO HIE, HFEZOFEHSITH D imH~E M, |

‘They advanced to the central whirlpool.’

ZORGEOFHTIIHNONTWZRNWA, AU UGE TR GEDILOERIX, RMIZFED i T
79 (paukwa) &RIIDT BERN ST T (pakawa) &R LT85 EI WRENIEE D 2 E U (cf.
Taasisi ya Uchunguzi wa Kiswahili 2001: 256,261), /X7 27 U « /XA T L5 7 L—XX, ZHRLSMNT
b HICZZTHEOND L) RRFEELETEDICHONLZ L b D, 0B, by NbvhE
T, RNU T T XA TDRDOVITKRT 7T (poukwa)« K7 T 7 L (pokwale) BNHWGILD Z &b
HD,
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(48) we-sha-fika we-sha-pita mfu-+hanuku®®
CL2.SM-COMPL-reach CL2.SM-COMPL-pass PN

ki-ka-ziwa tena mara ya pili
CL7.SM-CONS-catch.PASS again time(CL9) CONN.CL9 second
M HIE, DTANAX T EMEENAHRICTE SV FE, 22 2@0 S, (d)
BOWATEZHIT 6N TnWb, ZREBT, ]
‘They had arrived at the point called “Mfuhanuku”. Their ship was caught again. This is

the second time.’

(49) chombo ki-na-piga kofi  kwa kw-enda  kumbi

ship (CL7) CL7.SM-IPFV-hit palm CONN.CL15 INF-go  INTJ

wa-N-fikiri(?) labda  ki-na-kwenda
CL2.SM-PFV-think maybe CL7.SM-IPFV-go
AERTEST 272012, KEfT o> TWVD, #HbIE, B L MFETREASH LA
>77, ]
‘The ship rowed the water to advance. They thought the ship would probably go on.’

(50) ndo ki-sha-ziwa
EMPH CL7.SM-COMPL-catch.PASS
R ) fix-TLEST, ]
‘(But) After all, it was caught.’

(51) chombo  ha-ki-nda poposi  hiki jamaa-ni

ship (CL7) NEG-CL7.SM-go any.CL16 DEM.PROX.CL16 mate-AL.PL

ki-sha-ziwa

CL7.SM-COMPL-catch.PASS

[FBRI7=H, ZOMIFEITHITHRY, MEAbNTLEST,]
“This ship doesn’t go anywhere. It has been caught.”

0 mfuthanuku X, EEIHFET DR AR T SEELD., mfu BB & hanuku TR D720 2B 5
BAELLTOMTE S, HEWMIED 7 7%« XU Ry - =W ARICENIE, ZOLFNE, 20
HHRIERZ BT THLRONEDRWI EICHEKTDHEDZ ETH D, 0k, mfu 1T 24 FHEEA
BE m- & ®hi-fwa (368 \ZHT &5, F72. hanuku 1%, BEE 1 7 7 A4 EEEO—EER
TR ha-& . BFd-nuka TR D] OSEREERICHRTE 5,
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a-ka-chukuligwa makame wa makame makame kikal'ange
CL1.SM-CONS-take.PASS PN (CL1) CONN.CL1 PN PN PN
(ZLTC, YAHADIAAZEL, = AA - FAT7 71X 6bNI, )

‘Makame of Makame, otherwise known as Makame Kikal’ange, was caught.’

a-@-po-chukuligwa makame kikal'ange a-ka-toswa
CL1.SM-PFV-CL16.REL-take.PASS PN (CL1) PN(CL1)  CL1.SM-CONS-throw_into.PASS
(A FHT 7726058, BIRT ARG,

‘When Makame Kikal’ange was caught, he was thrown into the water.’

a-O-po-kwenda kwa mkunga mkubwa sana
CL1.SM-PFV-CL16.REL-go CONN.CL15 eel (CL3) big.CL3 very
(ERRTFFOL A L]
‘When he went to the place of the very big eel,’
(na ile mikony-we y-endelee vipi)tt
COM DEM.DIST.CL4 arms (CL4)-his CL4.SM-go.APPL.PFV how
(& ZAT, HO (Zad) BITESIR-T2D, |
‘By the way, what had happened to those tentacles (of the octopus)?’

ile tena wa-piki

DEM.DIST.CL4 then CL2.SM-cook.PFV

wa-kat"a~kat'a wa-ka-njika wale

CL2.SM-Cut.PFV~RED CL2.SM-CONS-cook DEM.DIST.CL2

wa-@J-po-kwisha-njika wa-ka-lia mtama wao
CL2.SM-PFV-CL16.REL-finish-cook CL2.SM-CONS-eat.APPL millet (CL3) their.CL3
oL, TOBREOLPEE L, o1, <o T, Bz Lz, BE%
Lkzbb, bAZLOEBNTICL TR,
‘They had cooked (the tentacles). They had chopped them into small pieces, then cooked
them. When they were done, they ate them with millet.’

1(55) I3,

ZORFEEZRNTWZ 10ROV FED H> HLDO— NDFFETH 5,
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wat'u wa-k-enda na  safari zao
people (CL2) CL2.SM-CONS-go COM journey (CL10) their.cL10
2L T, AXIFRIZTT, )

‘The people went on with their journey.’

wa-@J-po-kwenda kwa kal'ale  mwingi  tu

CL2.SM-PFV-CL16.REL-go CONN.CL17 eel (CL3) many.CL3 just

k-acha kinywa wazi

CL1.SM-keep.PFV mouth open
o3, RUTFOLEIAITELS & TTA LT TRHFHBIA TV,
‘When they came to the place that was filled with an eel, the eel was waiting, with its

mouth open.’

lakini yule mwana wa ku-la  k-endesewa

but  DEM.DIST.CL1 child (CL1) CONN.CL1 INF-eat CL1.SM-g0.CAUS.PASS.PFV

kinywa-ni  hu-zongezwa yule

mouth-LOC CONS:CL1.SM-roll.PASS DEM.DIST.CL1

halafu tena ka-n-taka-ligwa
then  then CLI1.SM-PFV-want-eat.PASS
Lo, o7, (20) aofi~d (Ao7T) 7K 2L aRER<SNh
Do HlE (UFFID) BT, BXGAL D & LTV, |
‘But the child was forced into go to the eel’s mouth, where he was entangled and about to

be eaten.’

basi tena hu-m-chinja kwa hu-mw-acha

so then CONS:CL1.SM-CL1.0M-butcher CONN.CL15 CONS:CL1.SM-CL1.OM-release
XY FFXERE VI o TWND, UFFITMEMKE L TLEST, ]
‘He butchered the eel, who released (its grip on) the child.’
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(61)  hu-mw-acha yule a-ka-wa

CONS:CL1.SM-CL1.0M-release DEM.DIST.CL1 CL1.SM-CONS-COP

wa-na-zingushana pale mpaka a-ka-m-weza

CL2.SM-IPFV-unroll.CAUS.REC DEM.DIST.CL16 until = CL1.SM-CONS-CL1.0M-be able

yule

DEM.DIST.CL1

(7T D) WEMRKT 2 &, TZTELHITHLAE->TWVD, (BIWVIE, 7 AN
UFXID) LEDERRTIENTEDHEIITRD ETHV, ]

‘After releasing the child, they struggled until the child finished (the eel) off.’

(62) makame kikal'ange a-ka-l'awa na  pande
PN (cLl) PN(CLI) CL1.SM-CONS-come_out COM portion
(= A« F AT 070F, (VFF0) —fsmne L bil8ing, )

‘Makame Kikal’ange came up (to the surface of the water) with a portion of the eel.’

(63) a-ka-m-kat'a kwa ki-visu chakwe kile(?)
CL1.SM-CONS-CL1.0M-cut CONN.CL15 DIM (CL7)-knives his.CL7 DEM.DIST.CL7

a-ka-ja zakwe  jul'u

CL1.SM-CONS-come his.CL10 up
eix (UFF%) HOWED/NTITUD AL, FPRLER->TEEDTH D, )
‘He had cut the eel with his small knife and then come up (to the surface of the water).’

(64) a-O-po-ja zakwe  jul'v ku(?) chombo-ni
CL1.SM-PFV-CL16.REL-come his.CL10 up  HESIT? ship-LOC

a-ka-ngiya chombo~chombo  ki-ka-safiri
CL1.SM-CONSs-enter ship (CL7)~RED CL7.SM-CONS-travel
PUFHEIENIC IR > T D &0 IRV IAATL, T LT, MiThRICHT7, ]

‘He came up and got into the ship. Then the ship went on with its journey.’

(65) wa-k-enda zao mkondo wa thatu wa-nda  pemba
CL2.SM-CONS-go their.CL10 whirlpool (CL3) CONN.CL3 three CL2.SM-go PN
(5%, 3 F B DM~ LR T, PHIEA~NATEFITND, |
‘They went to the third whirlpool. They were going to Pemba.’

115



(66)

(67)

(68)

(69)

HA EH (2020) [EiEicdhiatel] 120 99-139

huko pemba ni mfano  tu  lakini bahari kul'v  zaidi
DEM.MED.CL17 PN cop example just but ocean (CL9) big.CL9 more
yao pemba

their.CL9 PN
[RUNENI DX, 7o & ZTHER, 7272, (ZDWE WD DIX,) N3Pk
DNIRRKRTH D, ]

‘Pemba is just an example. (But) ) It was a bigger ocean than that of Pemba.’

wa-@-po-kwenda ki-ka-ziwa tena kile chombo

CL2.SM-PFV-CL16.REL-go CL7.SM-CONS-catch.PASS again DEM.DIST.CL7 ship (CL7)

mkondo wa thatu

whirlpool (CL3) CONN.CL3 three
(Z212) 17< L. HOMITBLL L2 b, 3BADWTOILTHD, |
‘When they went (there), the ship was caught again in the third whirlpool.’

wa-ka-wa tena wat"u wa chombo-ni ha-wa-na wasiwasi

CL2.SM-CONS-COP then people (CL2) CONN.CL2 ship-LOC NEG-CL2.SM-have worry

tu-m-pilike-ni makame
1PL.SM-CL1.0M-send-AL.PL PN
[Z 2T, MEDNEICRLII o1, [ AZEDZE S,

‘The people on the ship had no worries.” “Let’s send Makame.”

a-pilikwe makame
CL1.SM-send.PASS.SBJV PN
(=T ATE DN E DI, |
‘Makame had to be sent.’
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a-k-enda zao a-@-po-kwenda kwa chewa

CL1.SM-CONS-go their.CL10 CL1.SM-PFV-CL16.REL-g0 CONN.CL17 grouper (CL1)

mkubwa sana ha-weza ku-pita  tu

big.CL1 very NEG:CL1.SM-be able INF-pass just

ch'ewa a-ka-m-tia tumbo-ni makame
grouper (CL1) CL1.SM-CONS-CL1.0M-put stomach-LOC PN (CL1)
[ERBANZDEZAIATHT, BVWMEDL LR ETER LR, NZIE, %
(wHA) ZEOHITRIAALTLE ST, |
‘When he went to the place of the very big grouper, he couldn’t get through. The grouper

put Makame in its stomach.’

he-m-tafuna ka-m-meze tu

NEG:PFV:CL1.SM-CL1.0M-bite CL1.SM-CLI1.0M-swallow.PFV just
[INZIE~ T A %) WHTEL Z RS ABFEHIILIEZDOTH S, |
‘The grouper didn’t bite Makame. It just swallowed him.’

lakini na  makame a-ka-sema miye huku si-ta-kal'a

but comM PN(CL1) CL1.SM-CONS-say PRO.1SG DEM.PROX.CL1 NEG:1SG.SM-FUT-stay

a-ka-aza ku-cho  ku-chimba tumbo-ni iko kati
CL1.SM-CONS-begin INF-HESIT INF-dig stomach-LOC DEM.MED.CL17 inside
mpaka a-ka-l'awa huko hapa

until  CL1.SM-CONS-come out DEM.MED.CL17 DEM.PROX.CL16
(=B ATE 2Tz, [TAREZATIFEZTWHWITRN ] (F95F95&, ~NFD)
JEDOTHTREWY 4aD, SMIHTE DO TH S, |
‘Makame said: “I will not stay here.” He started to dig inside of the stomach until he got

out (of there).’

na yule chewa a-ka-wa ka-n-kufwa
COM DEM.DIST.CL1 grouper (CL1) CL1.SM-CONS-COP CL1.SM-PFV-die
[ZL T, HONZITFHATLE ST, ]

‘Then the grouper died.’
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a-ka-kat'a ki-pande a-ka-ja na-cho ushahidi  chombo-ni
CL1.SM-CONS-cut DIM (CL7)-portion CL1-CONS-come COM-PRO.CL7 testimony ship-LOC
I N2 2910 27, £ DM EBEFIORETZ T O E & HIZ, MRICR > TE 7, ]

‘He cut the grouper into pieces and came back to the ship with a cry of triumph.’

chombo  ki-k-enda mbele
ship (CL7) CL7.SM-CONs-go front
TSI RTE LT, )

‘The ship went on.’

(tena vyovyote vya-n-pikwa tena)'?
then any.CL8 CL8.SM-PFV-cook.PASS then
(L 2AT, (TFXFNZORIT) T XTERHE S REZD, |

‘By the way, were any portions cooked?’

tena kula  ki-na-cho-kuja wat'u we-sha-pata

then every CL7.SM-IPFV-CL7.REL-come people (CL2) CL2.SM-COMPL-get

posho  kitoweo
portion dish
[ A A1 BTN T2 D 0 1T Rl & FIT AT, |
‘People got their share of everything that came for their plates.’

lakini a-k-enda mkondo wa nne
but  cL1.SM-CONS-go whirlpool (CL3) CONN.CL3 four
(LT, T4 FHOHE~ LA T,
‘He (they) went to the fourth whirlpool.’

a-0-po-ja-kwenda ha-ku-na samaki wala ha-ku-na

CL1.SM-PFV-CL16.REL-come-go NEG-CL17.SM-have fish ~ nor  NEG-CL17.SM-have

mkunga wala ni  ku-wa mt'u mkul'v  sana  mke
eel nor  what CL17.SM-COP.PFV person (CL1) big.CL1 very  female.CL1
[ZZiiFfa b Wiy FF H 0wy, ZZIEEARNDS, &, )

‘When he went there, there were no fish, no eels. There was a big person, who was female.’

12.(76) 1Z. ZOREEEEINTWZ 10RODED S HEO— ANDIHFETH 5,
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(80) yule mttu mke hu-m-pilikiya mkono

(81)

(82)

(83)

DEM.DIST.CL1 person (CL1) female.CL1 CONS:CL1.SM-CL1.0OM-send.APPL arm

makame mara mbili thatu
PN (CLI) times (CL9) CL9.two CL9.three
(DX, ~ 0 ATESBEE I L7, |

‘That lady reached her arm out to Makame several times.’

hu-wa a-ka-m-kwepa yule

CONS:CL1.SM-COP CL1.SM-CONS-CL1.0M-dodge DEM.DIST.CL1

lakini  mara ya nne  a-ka-m-baka
but time (CL9) CONN.CL9 four CL1.SM-CONS-CL1.0M-catch
(> (w0 A) IZRTRET T, LALMERIZLT, &9 &9 (KiE~h
A%) WEAT]
‘He dodged her, but on the fourth try, she caught him.’

a-@-po-m-baka a-ka-m-chomeka ja  hapa

CL1.SM-PFV-CL16.REL-CL1.0M-catch CL1.SM-CONS-CL1.0M-put like DEM.PROX.CL16

sidiria-ni
brassiere-LOC
Meid (A% fligxsde, ZARBIC, 790y —DFIZ AN, |

‘When she caught him, she put him in her brassiere.’

a-ka-anza ku-m-chonga  sasa huko a-li-ko

CL1.SM-CONS-begin INF-CL1.0M-cut now DEM.MED.CL17 CLI1.SM-COP-CL17.REL

huko a-ka-anza ku-kat"a
DEM.MED.CL17 CL1.SM-CONS-begin INF-cut
g%, ZOBZHRNDL EZAT, HZIZE rhoTe, EZ TV EDZDT
H2, ]
‘From there, he started to chop (her). He started to cut (her).’
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(84) a-O-po-m-kat'a yule~yule mwanamke na-ye

CL1.SM-PFV-CL16.REL-CL1.0M-cut DEM.DIST.CLI~RED lady (CL1) COM-PRO.CL1

a-ka a-ka-lewegwa ni  damu

CL1.SM-CONS.HESIT CL1.SM-CONS-intoxicate.PASS by blood (CL9)

pe-sha-jaa damu ya mt'u

CcL16.sM-cOMPL-fill  blood (CL9) CONN.CLY9 person
(D ZY) 5 &, PITMIZHE> TWe, & 2T AR O M H Tz, |
‘When he cut the lady, he was intoxicated by her blood. That place was filled with the

person’s blood.’

(85) makame a-ka-zuka ha-n kit'u  kwa sababu

PN (CL1) CL1.SM-CONS-rise NEG:CL1.SM-have thing CONN.CL17 reason

yule mt'u Jini wat'u wa-k-enda mbele
DEM.DIST.CL1 person (CL1) monster people (CL2) CL2.SM-CONS-go front
(= J A3, MEIZ) B> TED, AIHFIZL TRV, TOBEBIE, EY
BN (TR ANEskdThDH, AxiTRiE LT, |
‘Makame came up to the surface of the water. He had nothing. This is because the

monster was a person. The people advanced.’

(86) wa-O-po-kwenda kule mbele a-ka-fika mkondo
CL2.SM-PFV-CL16.REL-go DEM.DIST.CL17 front CLI1.SM-CONS-reach whirlpool (CL3)

wa nne wa tano

CONN.CL3 four CONN.CL3 five
M HIXEZ2FEL T, UEH, bW, HFHOWHIA~ETED F i, )
‘When they advance, they arrived at the fourth, no, the fifth whirlpool.’

(87) mkondo wa tano a-@-po-kwenda
whirlpool (cL3) CONN.CL3 five CL1.SM-PFV-CL16.REL-g0

ku-na j-oka na bahari-ni  kubwa
cL17.sM-have AUG (CLS5)-snake COM ocean-LOC big. CLS
(HEHOWEIIATS &0 £ 2Tk, ERAQ~E, TR R FHL TV, ]

‘When he went to the fifth whirlpool, there were a big snake and an ocean.’
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nyoka ya bahari  yule ndo hii

snake (CL9) CONN.CL9 ocean DEM.DIST.CLI EMPH DEM.PROX.CL9

ka-na kwa mfano  ja  mkunga yule
CcL1.SM-have CONN.CL15 example like eel (CL1) DEM.DIST.CLI
[ZDWD~E LN DX, HILE, HOUVTXDOLI R DT, |

‘The sea snake was kind of like that eel.’

ka-na-taka a-m-l'ye makame lakini nyoka

CL1.SM-IPFV-want CL1.SM-CL1.0OM-eat.SBJV PN (CL1) but  snake (CL1)

ndo  ka-na tabia ya ja ile ku-zonga~zonga
EMPH CL1.SM-have character (CL9) CONN.CL9 like DEM.DIST.CLY INF-cOil~RED
(ANEIE, v B AZRENLDE LTS, LinL, ~"EEWVHI DL, EHEESL
BHHEEZ B> TV 5D, |
‘The snake wanted to eat Makame but it had a habit of coiling (to crushing its pray).’

makame hu-wa ka-na-sokotwa ni yule

PN (CL1) CONS:CL1.SM-COP CL1.SM-IPFV-twist.PASS by DEM.DIST.CLI

lakini na veye ka-na-chomeka  visu  mpaka

but com PRO.CL1 cCL1.SM-IPFV-stab knives until

yule nyoka na-ye a-ka a-ka-lainika
DEM.DIST.CL1 snake (CL1) COM-PRO.CL1 CL1.SM-CONS.HESIT CL1.SM-CONS-soften
(=T AT HOSEITHEO T BT, HONERDVD E TN Z E D
ZREHI LT, )
‘Makame was twisted by it (the snake). But he also stabbed that snake again and again

until it got softened up.’
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91) a-ka-m-kat'a ki-pande a-ka-ji-zongeza

CL1.SM-CONS-CL1.0M-cut DIM (CL7)-portion CL1.SM-CONS-REFL-wrap

ki-pande cha mkia mwingine a-ka-zuka na-cho

DIM (CL7)-portion CONN.CL7 tail (CL3) other.CL3 CL1.SM-CONS-rise COM-PRO.CL7

kwenye chombo makame iyo ke-sha-kuja
with ship PN (CLl) DEM.MED.CLI CL1.SM-COMPL-come
eid, ~EO—HMEYVEY, BoHHITESAT, (NED) Mo RO—H
DEGIVEY ., EhE b o THmEICER>TE, MRdHDH L AT A
ROTERDTHD, |
‘He cut one side (of the snake) and wrap it around himself. He came back to the ship with

a chunk of the other side of the tail. Makame was back.’

(92) tw-enze tena ka-ta-kuwa safari ya mwisho

1PL.SM-g0.SBJV.HESIT then CL1.SM-FUT-COP journey (CL9) CONN.CLY9 end

iyo mkondo wa saba
DEM.MED.CL9  whirlpool (CL3) CONN.CL3 seven
M7 9 GEEfeiT L 9) . ik, BFEH O ~m > TURBEOKEIZ OV, )

‘Let’s go on (with the tale). He set out on the final journey to the seventh whirlpool.’

(93) mkondo wa saba  a-O-po-kwenda

whirlpool (CL3) CONN.CL3 seven CLI1.SM-PFV-CL16.REL-go

a-ka-telemshwa yule makame
CL1.SM-CONS-let_off.PASS DEM.DIST.CLI PN (CL1)
EFEHOWENCSWZ L& =B AT (B S, )

‘When he went to the seventh whirlpool, Makame was let off.’

(94) a-O-po-ja-kwenda kule kwa Jjini kubwa

CL1.SM-PFV-CL16.REL-come-go DEM.DIST.CL17 CONN.CL17 monster (CL5) big.CL5

la ki-ume
CONN.CL5 DIM (CL5)-male
[BROERBREWMPND L ZAITE NI E

‘When he went to the big male monster’s place.’
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(95) tu-fanye je ja  hapa
1PL.SM-do.SBIV Q like DEM.PROX.CL16
[Fx LA EZATEIFTRELES I D]
“What should we do here?”

(96) makame hu-tuza yule a-ka-ngoja

PN (CL1) CONS:CL1.SM-stay calm DEM.DIST.CL1 CL1.SM-CONS-wait

a-ka-pelekewa mkono

CL1.SM-CONS-send.APPL.PASS arm
(= AFHELENTFRELEZ, 2 LT (YD) Bi~EiLTiToiiz, |
‘Makame stayed calm and was waiting (for the monster). Then he was sent to the

(monster’s) arm.’

97)  a-G-ko-ja-fisiwa mkono

CL1.SM-PFV-CL17.REL-come-reach.APPL.PASS arm (CL3)

a-ka-u-chomeka kisu
CL1.SM-CONS-CL3.0M-stab knife
D)D) BElZBlET D &, OB/ Z 22 &R LT,

‘He stabbed monster’s arm, where he was made to arrive.’

(98) jini hata ha-na habari kwa ku-chomekwa

monster (CL1) even NEG:CL1.SM-have news CONN.CL15 INF-stab.PASS

kiji-visu ja  icho tu

DIM (CL7)-knives like DEM.MED.CL7 just

a-ka-pelekewa mkono mwingine
CL1.SM-CONS-send.APPL.PASS arm (CL3) other.CL3
"ML, E AT TRISNTZ 2 EITRRICROSITZR S 7220, B (7 4) 13, b
>0 (WMD) Hi~LEbiis, ]
“The monster didn’t react though he was stabbed with the small knife like that. He

(Makame) was sent to another arm.’
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lakini nyoka sasa hivi nani jini yule

but snake now DEM.PROX.CL8 who monster (CL1) DEM.DIST.CLI

a-ka-wa tena ka-na-chamul'a  mdomo ku-m-fata yule

CL1.SM-CONS-COP then CL1.SM-IPFV-open mouth INF-CL1.0M-follow DEM.DIST.CL1
[£&I248. ~E. W, HOEWIE, Hno (U A) ZHiE 570, H
BT\ 5, |

‘But the snake, no, the monster was leaving its mouth open, following the child.’

ka-na-m-kwama makame wa makame makame kikal'ange
CL1.SM-IPFV-CL1.0M-squeeze PN (CL1) CONN.CL1 PN PN PN
BEE, ~HADSTIAZE A X ADT U TFOEBEEZEH LADTND , |

‘He was squeezing Makame of Makame, Makame Kikal’ange.’

makame kikal'ange na-ye a-ka-sema

PN (cLl) PN(cCL1) COM-PRO.CL1 CL1.SM-CONS-say

na miye leo  hu-cha-ni-pata

COM PRO.1SG today NEG:2SG.SM-FUT-1SG.OM-get

(A XA TTEFE T, [4R, BAIEEZHEAD Z LT TERVES
7.d1

‘Makame Kikal’ange said’: “You won’t catch me today”.

sa-rudiya ko kwetu kuko wazee wangu

FUT:1SG.SM-return.APPL DEM.MED.CL17 our.CL17 DEM.MED.CL17 elders (CL2) my.CL2

chombo-ni kwetu tw-ende ze tu-malize

ship-Loc (cL17) our.cL17 1PL.SM-go.SBJV our.CL10.HESIT 1PL.SM-finish.SBJvV

safari zetu
journey (CL10) our.cL10
Mg, MO & HDHWTFA DIMA~ERLTEA D, HD 5, Fox Dz
SR

“I will be back to my parents’ place and our ship. Let’s go. Let’s finish our journey.”
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basi  pale a-ka-wa ka-na-vamiwa ni  yule

INTJ) DEM.DIST.CL16 CL1.SM-CONS-COP CL1.SM-IPFV-catch.PASS by DEM.DIST.CL1

kwa mikono yote miwili  a-ka-shikwa

CONN.CL15 arms (cL4) all.cL4 two.CL4 CL1.SM-CONS-catch.PASS

a-@-po-shikwa a-ka-vatwa
CL1.SM-PFV-CL16.REL-catch.PASS CL1.SM-CONS-swallow.PASS
(22T, BIEHWDITHiE 7o, BT FEMENTWD, DhEND &, %
I, BRBIAENT, |
‘Then, he was taken by both of his arms and caught. When he was caught, he was

swallowed.’

tena jini ka-na-taka a-fanye kazi yakwe

then monster (CL1) CL1.SM-IPFV-want CL1.SM-do.SBJV work (CL9) his.CL9

pale a-fyonje
DEM.DIST.CL16 CLI1.SM-slurp.SBJvV
(ZL T BB DORMNERTEZSIE LTS, £2T (W A%Z) BT D
5L LTND,

‘The monster wanted to accomplish his task, wanted to slurp (Makame) up there.’

a-ka-m-chomeka kisu
CL1.SM-CONS-CL1.0M-stab knife
(=A%) Nla (B &R, )

‘He stabbed the knife into the monster.’

a-0-po-ja-ki-l’avya
CL1.SM-PFV-CL16.REL-come-CL7.0M-take out

a-ka-tia na upande mwingine
CL1.SM-CONS-put coM side (CL11) other.cL11

)& BD & RO & A &2 ATz, |
‘When he pulled the knife out, he stabbed it on the other side.’
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(107) a-ka-ki-l’avya a-ka-tia na  upande mwingine

CL1.SM-CONS-CL7.0M-take out CL1.SM-CONS-put cOM side (CL11) other.cL11

ta (?) hamaki jini la ki-shetani na-lyo
? anger  monster (CL5) CONN.CL5S DIM-spirit COM-PRO.CL5
li-sha-choka li-na-mwagika madamu  tu

CL5.SM-COMPL-get tired CLS5.SM-IPFV-bleed.NEU blood just

NI A & RORHMANS & M &2 Adviz, BEIE, B0 ITIES T2y, WL
To T, METENKTETIEo7, ]

‘He pulled out the knife, stabbing on another side. The monster got angry, but was already
exhausted, and just kept bleeding.’

(108) li-ka-fwa a-ka-rudi wa-ka-maliza safari zao

CL5.SM-CONS-die CL2.SM-CONS-return CL2.SM-CONS-finish journey (cL10) their.cL10

mpaka pemba kwa tajiri

up to PN CONN.CL17 rich

FEWIT) <72iE0 ., 1T D) BRolz, 2L T, #HHIE, XU RNORFD L
ZAHT, WODIREKZTZDTH D, |

‘Then, the monster died. He went back. They finished their journey at a rich man’s place.’

(109) makame wa makame makame kikal'ange
PN (cLl) CONN.CL1 PN PN PN
a-ka-chelezwa chombo-ni  a-ka-wikwa ja  palya

CL1.SM-CONS-put_off.PASS ship-LOC ~ CL1.SM-CONS-put.PASS like DEM.DIST.CL16

mahaa  a-k-endeswa kwa tajiri
place  CL1.SM-CONS-go0.CAUS.PASS CONN.CL17 rich
(Y HADZHAZESHA XD TUFE, MpbEASh, REDOLZA
~EHERTITNT, |
‘Makame of Makame, Makame Kikal’ange was put off the ship and made to go to the rich

man(’s place).’
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huyu ndo  mw-e-tu-okoa maana
DEM.PROX.CL]1 EMPH CLI1.SM.REL-PFV-1PL.OM-save reason
[ZobDZ 2, FxrafioTINZDTT, ]
“It is this child that saved us.”

mbona u-ma-kuja haraka leo

why  2SG.SM-PRF-come quickly today
[E5 LTABIREARIZANTEZDT,]
“Why did you come (here) so quickly today?”

huyu ndo  mw-e-tu-okoa

DEM.PROX.CL1 EMPH CL1.SM.REL-PFV-1PL.OM-save
rzoboZ 2R, FxzfoT<NizoTT, ]
“It is this child that saved us.”

ki-toto kidugu  hiki lakini ndo  ki-ma-cho-tu-okoa

DIM (CL7)-child small.CL7 DEM.PROX.CL7 but ~ EMPH CL7.SM-PRF-CL7.REL-1PL.OM-save

bahari nzima tu-ma-pata ku-fika himahima
ocean (CL9/10) whole.cL9/10 1PL.SM-PRF-get INF-reach quickly
[ZDbDIINERFICT T EEAN, K ERTH L 2TV HNoTE,
T ORI AE DDIUTER < 2 LA TEE L]
“This child is very small but it is he that saved us in the whole ocean. So we have advanced

rapidly.”

ki-ka-rudi ki-ka-ru tiwa chombo-ni
CL7.SM-CONS-return  CL7.SM-CONS-HESIT put.PASS ship-LOC
(2 (% hRA) FREDE, RIZEE LN,

‘He came back and was put on the ship.’

watu wa-ka-fanya kazi ya ku-pakiya
people (CL2) CL2.SM-CONS-do work (CL9) CONN.CL9 INF-load
PN T O EZ2 LT, |
‘The people (on the ship) were loading (the ship).’
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wa-0-po-rudi ki-ka-pewa halasa

CL2.SM-PFV-CL16.REL-return ~ CL7.SM-CONS-give.PASS wage (CL9)

ya ubahariya  ya usarahangi

CONN.CL9 boatswain ~ CONN.CL9 second chief
MEORRLE, M (B A) 1T, v Tv (EPRER) b, oI nArF
(RlihE) &REFEORITENG X b7,
‘When they were back, he was given the wage of the “ubahariya” (boatswain), no, that

of the “usarahangi” (second chief).’

chombo-ni hu-wa  nahodha hu-wa  wredi  hu-wa  ubahariya

ship-LOC ~ HAB-COP captain HAB-COP seaman HAB-COP boatswain

hu-wa  na usarahangi  lakini huyu usarahangi

HAB-COP COM second chief but DEM.PROX.CL1 second chief

ndo ch’ini ya nahodha
EMPH bottom (CL9) CONN.CL9 captain
HRiiE, AP R, vv7 0 OkR). vanl v (BEiR), v¥ I >
X (FERR) DN, U I A XN S DI, THRFOT S TOREHKREE L, |
‘On the ship, there are a “nahodha” (captain), an “uredi” (ordinary seaman), and an

“ubahariya” (a second chief). This “usarahangi”is ranked just under the “nahodha”.’

ye a-ka-pangiwa halasa ya usarahangi
PRO.CL1 CL1.SM-CONS-arrange.APPL.PASS wage (CL9) CONN.CL9 second chief
e (=W A) 1T, v IArF® FERE) LRFORESENE b, ]

‘He was rewarded with the wage of the “usarahangi” (second chief).’

mu-N-vi-tambul'a lakini
2PL.SM-PFV-CL8.0M-understand but
[BEITZHaD> 720, |

‘Have you understood?’
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(120) (kwani uo usarahangi wa-w-ijua nini)*?

by the way DEM.MED.CL11 second chief(cL11) cL2.SM-CL11.0M-know what

(& ZAT, Z0UH T AUF EIRE) MOV T, ZWob (HiFz v
TWLFH7ZH) 3R> TVD D, |

‘By the way, do they know what “usarahangi” (second chief) is?’

(121) ha-wa-w-iji usarahangi  miye kwa mfano

NEG-CL2.SM-CL2.0M-know.PFV second chief PRO.1SG CONN.CL15 example

ndo nahodha  chini yakwe  pa-wa usarahangi
EMPH captain  bottom (CL9) his.CL9 CL16.SM-COP.PFV second_chief
(P HIXT I T AFITONTHESRY, B, FIIETRFELE LS, 20
TICWD DR T TN FT
‘They don’t know about “usarahangi” (second chief). For example, I’'m a “nahodha”

99 9

(captain). Just below me, there is an “usarahangi”.

(122) mt'u wa ku-fanya kazi za Jul'u~jul'u

person (CL1) CONN.CLI INF-do  work (CL10) CONN.CL10 above~RED

pengine hata (kazi ndugu~ndugu)**

probably even work (CL9) small.CL9~RED)
[EDOHEEZT DN, (DFEV/NESR (78 EEDRY) )
‘A person who with a higher position, probably (doing easy jobs).’

(123) bahariya ndo wa-na-o kazi kKul'v  na uredi
boatswain EMPH CL2.SM-have-CL2.REL work (CL9) big.CL9 COM seaman
(ST T LN OBRRERMEELHI N, ThE VLT 1, ]
‘It is the “bahariya” (boatswain) who did most of the labour, together with the “uredi

2

(seaman).’

B (120) (F, FFBLTCWeT7 7% « XU Ry - v AROFEZETH D,
14 (122) OFFINTL K 5728851, FELTW T 7% - XU Ry « v W AKDREETH D,
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nahodha veye ka-wa-po tu  ka-na-elekeza

captain (CL1) PRO.CL1 CL1.SM-COP.PFV-PRO.CL16 just CL1.SM-IPFV-direct.CAUS

ka-na-shauri ka-na-tuma lakini sasa ch'ini yakwe

CL1.SM-IPFV-consult CL1.SM-IPFV-order but now bottom (CL9) his.CL9

ndo pa-wa hiyo sarahangi
EMPH CL16.SM-COP.PFV DEM.MED.CL9 second chief (CL9)
(AP, BIND7200, FEraetiL, BE252. (N&) 20295, ZOTIZW
HLDN, I F L) i, |
‘The “nahodha” (captain) is just there. He decides the direction, gives advice, and

commands. Ranked just below him, is the “sarahangi”.’

a-O-po-rudi nahodha a-ka-m-chukul'a

CL1.SM-PFV-CL16.REL-return captain (CL1) CL1.SM-CONS-CL1.0M-take

yule mwana a-k-enda na-ye kwao

DEM.DIST.CL1 child (cL1) CL1.SM-CONS-go COM-PRO.CL1 their.cL17
RD &, TARPIZOFRAENLT D (v ADWE D) & ZAZFT, ]
‘When the “nahodha” (captain) was back, he took the child, and went to their (Makame’s

parents’) place together with him.’

a-ka-sema mwana huyu ka-na-ni-fawa uzuri

CL1.SM-CONS-say child (cL1) DEM.PROX.CL1 CL1.SM-IPFV-1SG.OM-save well

maana yuno mo m-tende je
reason DEM.PROX.CL1 DEM.MED.CL18 2PL.SM-do.PFV  Q
B (FARY) FEoT 2o, Bebz < Tting, bbb
1% L= TT D A
‘(The captain) He told them’: “This child saves us well. What did you do (for him)?”

ka-ta-ni-fawa huyu katika chombo
CL1.SM-FUT-1SG.OM-save DEM.PROX.CL1 in ship
[#e0%, M ETRZ E<IIFTINDTLE D]

“This one (child) will save me on the ship.”

130



HA EH (2020) [EiEicdhiatel] 120 99-139

(128) a-ka-uzwa ni  mama
CL1.SM-CONS-ask.PASS by mother
M (FAY) FREICSRLNT, ]
‘He was asked by (Makame’s) mother.’

(129) kwani pale u-@-po-ja-m-chukul'a

why DEM.DIST.CL16 2SG.SM-PFV-CL16.REL-come-CL1.0M-take

ku-vu ku-m-chukulili haja  gani
28G.SM-COP.PST 2SG.SM-CL1.0M-take.APPL.PFV reason what kind of
[Ty (v A %) BLIAT- L&, HRTT, EARMEFREZEZ LD LED
ANTZDOTL X DD ]
“When you employed him (Makame), with what kind of reason did you employ him?”

(130) ni-vu ni-m-chukul'u kama yaani uredi wangu
18G.SM-COP.PST 1SG.SM-CL1.0M-take.APPL.PFV like that is seaman (CL11) my.CL.11
[(—FBAATO) vvT 4 OkR) ELTREVWE L]

“I employed him as an “uredi” (seaman).”

(131) tena mbona ku-n-ny-ambiya ka-cha-ku-fawa
then why  2SG.SM-PFV-tell CL1.SM-FUT-2SG.OM-save
[ZN T, BRIEDFMAERHRIZENT LI5S Lo DFRETL L.
“Why did you tell me that he would save you?”

(132) ee ka-na-fawa uzuri sana maana huyu sababu yako

FIL CLl.SM-IPFV-save well very reason DEM.PROX.CLI reason (CL9)  your.CL9

ku-uza we ku mu-N-fanya  je
INF-ask PRO.2SG HESIT 2PL.SM-PFV-do Q
Fzz. WFE<BFT<nEd, RISl % Lo T, J

“Yes, he saves (us) very well. I was wondering what you did (for him).”
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(133) maana tu-na-vyo-m-tambul'a huyu kwa Jjina

reason 1PL.SM-IPFV-CL&.REL-CL1.0M-understand DEM.PROX.CL1 CONN.CL15 name

makame wa makame lakini kulya chombo-ni

PN (CL1) CONN.CL1I PN but  DEM.DIST.CL17 ship-LOC (CL17)

ka-tw-ambili veye makame kikal'ange makame kikal'ange huyu
CL1.SM-1pPL.OM-tell.PFV PRO.CL1 PN PN PN PN DEM.PROX.CL1

Fevoob, HrBZOFIZONTEDOLAFINGLEMEL TWDZ Lk, ()
RAADTAATHDHEN) ZETY, Ll bET, IFHkcic, i~

HA XD TUTTHLEENE L, YA -FAT775TT, ZOFI%.J
“We know about him from his name that he is Makame of Makame, but he told us on the

ship that he was Makame Kikal’ange. This is Makame Kikal’ange.”

(134) vi-vu je mpaka a-ka-itwa makame  kikal'ange
CL8.SM-COP.PST Q wuntil CL1.SM-CONS-call.PASS PN PN

na  babi-e makame wa makame na veye ndo  makame

coMm father-his PN (CL1) CONN.CL1 PN COM PRO.CLl EMPH PN

a-we makame wa makame papo
CL1.SM-COP.SBJV PN (CL1) CONN.CL1 PN DEM.MED.CL16
[3~T A« BT LMEND L IICRDETIT, Vot EARI LN
BHoOTeDTLLE I HDORIT, ~HADIAATHY b EL, v WADYT
ATIEHY AN ]
“What happened until he started to be called Makame Kikal’ange His father was

called Makame of Makame. So he should also have been called Makame of Makame.”
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(135) huyu mwana huyu katika utoto wakwe
DEM.PROX.CL1 child (CL1) DEM.PROX.CL1 in childhood (cL11) his.cL11
ka-ni-ambili ni-m-njikile ki-gae

CL1.SM-18G.OM-tell.PFV 1SG.SM-CL1.0M-cook.APPL.SBJV DIM-pot

ni-m-kal'ange
18G.SM-CL1.0M-fry.SBJV
Frzordhix, ghnz2 A, RIC, STHEOZ L ZRET L L0, 2P d &
INZENFE L7
“This child, in his childhood, told me that I should cook him in the small pot, that I should
fry him.”

(136) ha-njika ki-gae lakini ka-ngili mwenyewe

CONS:18G.SM-cook DIM-pot but  CLI1.SM-enter himself

he-ngoja ha-m-kal'anga a-ka-ngiya mwenyewe

NEG:CL1.SM:PFV-wait CONS:1SG.SM-CL1.OM-fry CL1.SM-CONS-enter himself

mlya ki-gae-ni mwa moto
DEM.DIST.CL18 DIM-pot-LOC (CL18) CONN.CL18 fire
Rz HET DL, WITADLEIZAY £ LT, FFeRholcdTY, £
LTRMI 2O E Lz, BITAS A T, BRI A->72DTY, ]
“I was about to cook him in the small pot, but he dove in by himself. He didn’t wait for

me to fry him. He dove into the pot in the fire.”

(137) a-ka-ji-virusha~virusha a-@-po-kwisha a-ka-j-ita
CL1.SM-CONS-REFL-10lI~RED  CL1.SM-PFV-CL16.REL-finish CL1.SM-CONS-REFL-call

makame kikal'ange
PN PN
[Heix GEHDeNT) Fuadm Limpn), ThEKZDE, S VA FH T T %
SR RPN NNt/ = O |
“He rolled himself from side to side in the pot. When he was done, he called himself

Makame Kikal’ange.”
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kwa hivyo tena

CONN.CL15 DEM.MED.CL8 then

miye hu-wa na-m-chuza tu  ukaidi wakwe

PRO.1SG CONS:1SG.SM-COP IPFV:1SG.SM-CL1.0M-look just obstinacy (CL11) his.cL11

utundu wakwe na mimi  lakini si-na vya ku-m-tenda

slyness (CL11) his.CL11 COM PRO.1SG but  NEG:1SG.SM-have CONN.CL8 INF-CL1.0M-do
[Ennrblnsob, FdEomiE s, EHE S 2 75T 251300 T, AL
EH9Z9F2L0noZLiFHy EEA,]

“Since then, I just look at him. I have nothing to do with his obstinacy and slyness.”

kama jambo ha-ly-ebu

if matter (CLS) NEG:CL1.SM-CL5.0M-want

basi hu-wa  ndo  ha-ly-ebu
then HAB-COP EMPH NEG:CLI.SM-CL5.0M-want
b L. NS RNENIDTHIIEL, ZRTVHRneEnd Z & T,

“If he doesn’t want something, he never changes his mind.”

hu-na vya ku-mw-ima kwa hivyo

NEG:2SG.SM-have CONN.CL8 INF-CL1.OM-stop CONN.CL15 DEM.MED.CL8

ndo  ivyo~ivyo u-@g-vyo-m-gundul'a iko

EMPH DEM.MED.CL&~RED 2SG.SM-PFV-CL8.REL- CL1.OM-observe DEM.MED.CL17

chombo-ni kwenu

ship-Loc (cL17) your.CL17

[o72721%, #Z2EDHHREL > THERA, THUE, ST HOMOFT
=@ T9.J

“There is nothing to stop him as you observed in your ship.
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(141) ka-na-sema huyu ka-ta-ni-fawa wala tena ha-nda

CL1.SM-IPFV-say DEM.PROX.CL1 CL1.SM-FUT-save nor again NEG:CL1.SM-go

chuo-ni na-m-chukul'a nahodha na-m-chukul'a

school-LOC TPFV:18G.SM-CL1.0M-take captain  IPFV:1SG.SM-CL1.0M-take

a-we sarahangi wangu hata si  bahariya
cL1.SM-CcoP.SBJV second chief (CL1) my.CLl even NEG boatswain
[FARPFITE 0T, [2TOFIE, BOEK (v FIH) 147 2 &3 RAzl)
F5TL X9, R ZENANE T, BIIANY Y TERLS RROF T F
LB ~NE T
‘The “nahodha” (captain) said: “This child will save me, he will no longer go to school
(madrasah). I recruit him. He should be my “sarahangi” (second chief) rather than

“bahariya” (boatswain).’

(142) hapo hadithi i-ka-koma
DEM.MED.CL16 tale (CL9) CL9.SM-CONS-conclude
[WIREILZ 2 TRV 72, )

‘The tale is over here.’
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T8 1 (HEFITDULVT (EEFE) (Appendix 1: Information on the recording)
The recoding was conducted on 24th June 2019 in Jongowe ward on Tumbatu. While I recorded for
nearly 40 minutes, I only transcribe the initial part of 16:30 minutes, where the folktale is told. In
addition to the main speaker, called Mshenga Haji Sheha, there were three participants. One is Faki
Pandu Makame, who is in his forties and from Gomani, Tumbatu, whereas the others are teenage boys
from Jongowe. I was not in front of the main speaker while he was telling the tale, although before he
started speaking, I explained that I would record. The transcription was carried out on 25th June 2019
in cooperation with Faki Pandu Makame.

Mshenga Haji Sheha, the main speaker, is 77 years old. While he has been to the coastal areas of
Tanzania mainland and Pemba Island for fishing, he has lived in Jongowe since he was born. His parents,
who raised him, are also from Jongowe. The tale he told was handed down to him from his maternal

grandmother, who also lived with him in his childhood.

{18k 2 :RFITDULVT (FEEE) (Appendix 2: Transcription, glossing and translation policy)
The transcribed data is segmented into 142 passages. Each passage roughly forms a syntactic (and/or
semantic) unit, but not always corresponds to a phonetic phrase or block in terms of pronunciation.

For transcription, I use the orthography of Standard Swabhili with the following modifications:

Aspiration and nasal syllabicity are marked with the IPA symbols assigned for them.

The advanced palatal lateral approximant, which is peculiar to Kitumbatu, is represented with
[ and an apostrophe.

@ is used for the prefix without phonological form.

The first characters of passages and proper nouns are written in lowercase, and periods are not
added at the end of passages.

The parenthesised question mark (?) shows that pronunciation is unclear and thus transcription
is uncertain.

When an utterances is made by another participant than the main speaker, the passage is

parenthesised.

Functional morphemes are glossed with the abbreviations listed at the end of the article, although
the question mark is used when it was difficult decide on an appropriate gloss because of the uncertain
pronunciation. Note that I follow the standard noun classification of Swabhili, which differentiates noun
classes numbered from 1 to 18 (12—14 are missing) (cf. Meinhof 1932). The noun class of nouns is
glossed in parentheses, and that of modifiers is noted after the lexical meaning without parenthesis.
When there is no constituent agreeing with the noun or modifier in question, the noun class information
is omitted. As for other glossing conventions, I follow the Leipzig Glossing Rules.

While Japanese and English translations correspond to the original Kitumbatu text in terms of
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lexical meanings and grammatical constructions as closely as possible (for comprehension),

complementary words can be parenthesised for ease of interpretation.

B&S—% (Abbreviations)
1
2

1 AFR (first person) ITV 1TH# (itive)
2 AN#¢ (second person) HESIT & VMEH (hesitation)
AL & 95 (allocutive) LOC AT#S (locative)
APPL 1 (applicative) MED HFR (medial)
AUG FEK (augmentative) NEG 57E (negative)
CL Kwn 7 T A NEU iR (88) (neuter)
(noun class e.g. cL1 =class 1) OM H BUEEAER% (object marker)
COM A& (comitative) PASS = @) (passive)
coMP i SCHE# (complementiser) PFV 5ehG (perfective)
coMPL  #&fE (completive) PN [ #5447 (proper noun)
CONN  J&#&F (connective) PL 5 (plural)
CONS  ###C (consecutive) PRF 527 (perfect)
CoP 227 (copula) PRO 45 (pronoun)
CAUS i1 (causative) PROX ITHR (proximal)
DEM fE7~7 (demonstrative) PST W7 (past)
DIM f&/I (diminutive) Q %ef (question)
DIST R (distal) REC FHH. (reciprocal)
EMPH  5#7fl (emphatic) RED B (reduplication)
FUT F3k (future) REFL IR (reflexive)
HAB H18 (habitual) REL BELRE (relative clause)
IMP 4y (imperative) SG HLEL (singular)
INTJ [i]4%¢ 5 (interjection) SM EREIE (subject marker)
INF RIEH (infinitive) SBIV $é (%) (subjunctive)
IPFV AR5EAE (imperfective)

#EE (Acknowledgements)

AWTCNET o7 « 77 U A EFESUALIFZET O L EFI A « SLFEFERE T2 T v U GEEA R
ICBONDEEMEE XA F I A L~DT Ta—F | X R hwifiEO~A 7 n - N x
— g COERBITE (2) ) DWFFEMRRO—H ThH 5, HEICH /1 L T2 T X TDOA L,
FRCREE &> T<NTe by =z Y s v, EFDO My Ny BB CTOREEZH
AENO XA TSNDT 7F - N Ry « v B AR, FEARHECREL TARRELZ L
2T NTEHAEZEK, THEKRKRRK, V—F &« J—FRITLZ IR LTHELET,
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A narrated folktale in Kitumbatu

The adventures of Makame the Fried

Makoto Furumoto
JSPS/University of Essex (mf19996@essex.ac.uk)

Abstract

In this article, I transcribe recorded material, in which, for the most part, a folktale is told in the
Kitumbatu dialect of Swabhili. In the coastal areas of Eastern Africa, there are several language varieties
regarded as local dialects of Swabhili (cf. Nurse & Hinnebusch 1993). Kitumbatu is one of these, spoken
by people on Tumbatu Island, off the northwest tip of Unguja, as well as the ancestors of Tumbatu
immigrants in some part of northern Unguja. There are two wards on Tumbatu, Gomani and Jongowe,
and the main speaker of the narrative is from the latter.

In this narrative material, there are a number of linguistic features which have previously not been
described (cf. Stude 1995, Takemura 1999, 2008, 2012, 2014, 2016, 2017, Baraza la Kiswahili la
Zanzibar 2012). These features suggest not only that the description of Kitumbatu is incomplete as of
yet, but also that there is dialectal variation within the varieties summarised as ‘Kitumbatu’. The main
purpose of this article is to share primary linguistic data which contributes to advancing the description

of Kitumbatu.
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